
 

 

 
 
FRAGMENT DE PRIMERA HISTÒRIA 
D'ESTHER 
 
(Parlament d'Esther) 
 
 
Quan et perdis endins 
del desert de la tarda 
i t'assedegui el blau 
de la mar tan llunyana, 
et sentiràs mirat 
per la meva mirada. 
 
Etern príncep, Jacob, 
tindràs sempre companya 
que peregrini amb tu 
per segles i paraules. 
Suportaràs la mort, 
com a l'ocell la branca. 
 
Ai, enemic camí 
de les hores i l'aigua, 
galop d'altius arquers 
contraris a l'estàtua 
de sal de qui volgué 
esdevenir de marbre! 
Si et tombes, els teus ulls 
glaçaran esperances. 
 
Poble trist, amb record 
de ciutats molt cremades. 
No t'acull cap repòs 
d'ombra bona, de casa. 
Només somnis, al fons 
de la meva mirada.   

 

Les portes del Les portes del Les portes del Les portes del 
paradísparadísparadísparadís    

de Yiyun Li 
Club de Lectura A 

dimecres 18 de setembre a  
2/4 de 7 de la tarda. 
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Yiyun Le 
 
Yiyun Le, va viure a la Xina fins l’any 1996. El 1991, quan havia 
acabat el batxillerat, va haver de fer un any de “reeducació políti-
ca”, en un camp militar a la Xina central. Com ella explica: 
“Després de la matança de Tiannanmen el 1989, el govern va de-
cidir, com a precaució, enviar tots els estudiants que havien d’anar 
a la Universitat de Pequín, a fer un any d’ensinistrament”. 

Yiyun Li (Pequín, 1972) 
Als vint-i-quatre anys va marxar als Estats Units, on va estudiar 
medicina a la Universitat de Iowa mentre treballava en un hospital. 
Quatre anys més tard, i a punt d’acabar el doctorat en immunolo-
gia, va decidir que el que volia era ser escriptora. A Iowa mateix, 
es va matricular a la universitat, a cursos i tallers d’escriptura crea-
tiva. 
Aviat va començar a publicar narracions i assaigs a diaris i revis-
tes, sempre en anglès, i va rebre diversos premis. 
La seva primera novel.la va ser The Vagrants (Els vagabunds), tra-
duïda aquí com Les portes del paradís. 
Viu a Califòrnia, amb el seu marit i els dos fills, i fa classes a la 
Universitat de Califòrnia. 
 
OBRA 
 
Reculls de narracions:  
 
• A Thousand Years of Good Prayers (2005) (traducció caste-

llana: Los buenos deseos) i portada al cinema per Wayne 
Wang 

• Gold Boy, Emerald Girl (2010) (Noi d’or, noia maragda) 
 
Novel.la: 
- Les portes del paradís (2009) 

LES PORTES DEL PARADÍS 
(2009) 
 
 
La novel.la neix d’un fet real que va passar després de la Pri-
mavera de Pequín (1977-1978). Dues dones van ser executa-
des per haver criticat el règim comunista. 
Ambientada l’any 1979, tres després de la mort de Mao, recull 
episodis de l’adolescència de l’autora. 
En una petita població xinesa, les històries dels personatges 
es van creuant i formen un fresc del dia a dia d’una Xina tota-
litària, en procés de canvi, i de la Història en majúscules. 
 
* * * 
“Era costum a la regió que, quan una criatura moria, els pares 
cremessin la seva roba per mantenir-la calenta durant el viat-
ge a l’altre món. El professor havia vist pares que cremaven 
bosses a les cruïlles dels carrers i que cridaven el nom del  fil. 
Però no es podia imaginar ni ell ni la seva dona fent el mateix. 
Amb vint-i-vuit anys –i tres mesos i onze dies que tindria a 
partir d’ara i per sempre més-, la Shan no era cap criatura. No 
podien anar a una cruïlla i cridar el nom del seu fantasma 
contrarevolucionari.” 
 
 


